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Crnenuduka NnpoTUBUTEIbHBIX OTHOIIEHUH B CJI0KHOM MPeII0KeHU U
¢ coro3oM «and»

B cratne paccMaTpUuBaOTCS CJIOKHBIC MPENJIOKEHHNSA C COIO30M «and», B KOTOPBIX BBIPAKEHBI IIPOTUBUTEIILHBIC
OTHOLICHUA. HpOTI/IBI/ITeJ'II)HOCTI) TPAKTYETCA KaK MIMPOKas KaTeropusd, COACPKaHUEM KOTOpOﬁ SABJISICTCS JIOTHKO-
I'paMMaTH4C€CKOE€ 3HAYCHHUC IIPOTUBOIIOCTABJICHUS, IMTPOTHUBOINOJIOKHOCTHU, KOHTpacTa, KOHTPAJUKTOPHOCTHU, HECXOI-
CTBa, HCCOOTBECTCTBUA H HpOTHBOﬂCﬁCTBHﬂ. Brigenstorces u AHAJIMBUPYIOTCA TPU CEMAHTHYECKUX THUIIA CIIOXKHBIX
npe,unoxceﬂnﬁ: MPOTUBUTEIBHO-YCTYIIUTEIIBHBIC, ITPOTUBUTEIIBHO-CONTOCTABUTEIIBHBIE U TIPOTUBUTEIILHO-OIPaHUYH-
TCJIBHBIC.

KiioueBbie cjioBa: TIPOTUBUTCIIBHBIEC OTHOILICHHUSA, COI03 «and», CJIOKHBIC TPEIIIOKCHUA.

L.A. Smirnova
Peculiarities of Adversative Relations in Compound Sentences with the conjunction ‘and’

The article describes compound sentences with the conjunction “and” expressing adversative relations.
Adversative relations are defined as a broad category covering the meanings of opposition, contrast and contradiction.
Three different semantic types of the structures under the analysis are singled out, namely adversative-concessive,
adversative-contrastive and adversative-restrictive. They are characterized by certain lexical and grammatical
peculiarities, as well as the degree of their participation in the development of narration. They are also compared to
the compound sentences with the conjunction ‘but’, which is the explicit marker of the adversative relations. The
differences go along semantic and pragmatic lines: on the one hand, structures with ‘but’ express a wider range of
meanings than sentences with ‘and’, on the other, the conjunction ‘but’ is a marker of the subjective assessment of
information while the conjunction ‘and’ reinforces the progressive development of narration.

Keywords: adversative relations, conjunction and, compound sentence.

JLLA. CmupHOBa
“And” kaJFayJbIFbIMeH KYPACTBIPBLIFAH KYpAei coiieMaeri KapchblIbIKThI
KapbIM-KaTbIHAC Kyieci

Makanana KapChbUIBIKTHI KapbIM-KaThIHACTBI “‘and” jKaJFaysbIFBIMEH KYpacTBIPBUIFAH KypHeli ceiiieMaep
KapacTbIpblIaabl. KapchUIbIKThI KapbIM-KaThIHAC KapaMa-KapChUIbIK, KOHTPACT JKOHE KOHTPAAUKTOPIIBIK, TOTHKAIIBIK-
IpaMMaTHKAJIBIK MaFbIHACHI 0ap KypJeii KaTeropusi peTiHae KapacTbIpbuianbl. byl KypbUIbIMAApABIH YII CEMaHTH-
KaJbIK THOTEpi OGeJiHiN TangaHa/ibl: KapChUIBIKTBI-IIETIHIMI, KapChUIBIKTHI-CATBICTHIPMAIIBI JKOHE KapChUIBIKTHI-
LICKTEMeEJTi. ATaJIMBIII CEMaHTUKAJIBIK THITEP O3relle JICKCUKAIBIK j)KOHE IPAMMATHKAJIBIK CPEKIICIIKTCPMEH JKOHE
OJIap/iblH OHIiME JaMybIHIa KaTbICy JCHrediMeH CHMaTTaigaibl. 3epTTEIreH COMIeM TYpi KapChUIBIKTBI KapbIM-
KATBIHACTHIH OAKCIUIMIUTTIK Mapkepi “but” >kaJrayJIBIFBIMEH KYpPAcTBIPBUIFAH KypHeli ceieMaepMeH cajblc-
THIPBUIIBL. CaNBICTEIPY HOTH)KECIHE aHBIKTAJFaH albIPMAIIbUIBIKTAp CEMAaHTHUKAJBIK JKOHE ITparMaTHUKAJIBIK OOJIbII
TaObUIaAbL: “but” MEH KYpacTBHIPBUIFaH COWIEMIEp KYpIeli MarbiHA CIEKTPiH Ounmipeni, Oipak “but” sxaFayibiFbl
CyOBEKTUBTIK TYPFBIIAaH MaHBI3ABIPAK, aKMapaTThl Oenrineiini, an “and” »kaiarayJbIFbl OHMIMEHIH NPOrPECCUBTI Typlie
JIaMybIH HbIFAHTAIbI.

Tyiiin ce31ep: KapChUIBIKTB KapbIM-KaThIHAC, “‘and” jkaliFayIiblK, Kypaesi coiieMm.

IIpenmeToM wHccrnenoBaHus B HACTOSIIEH CTaThbe
SBIISIIOTCS CIIOKHBIE TPENIOKEHUS ¢ COr030M and,
B KOTOPBIX BBIPAXKAIOTCS MNPOTHUBUTENbHBIE WIIN
aJBepcaTUBHbIE OTHOLIEHUS. [I[poTUBHUTENBHBIE OT-
HOIIEHUS SABJISIIOTCS. CEMaHTUYECKOW pa3HOBUJI-
HOCTBIO COYMHHUTENIbHOW CBA3U M BBIPAXaIOT IPO-
THUBOTIOCTABJICHUE MEX]y COJIEPKAHUSAMU, 0003HA-
YEHHBIMM B YacTAX CJOKHOIO MOpeuioxeHus. B
JIMHIBUCTUYECKOW JINTEpaType CYIIECTBYIOT pas-

HbIE TPAKTOBKHM HPOTUBUTEIbHOCTH. HekoTopsle
HCCJIEJIOBATEJIN PACCMATPUBAIOT €€ B KaUeCTBE OT-
JIEJIBHOTO TUIAa CEMaHTHKO-CHHTAKCUYECKUX OTHO-
meHui [1], Ipyrue BKIOYAOT HapsAAy C YCTYNKOH
U COINOCTaBJIEHUEM B KOHTPACTHBHBIE OTHOIICHHS
[2], TpeTbH CUMTAIOT €€ CHHKpPETHYHOW KaTero-
pueil, 00beIMHSIONEeH TPOTUBOMIOCTABICHUE, KOH-
TPAacT, KOHTPAOUKTOPHOCTH [3] WM MPOTUBONOCTAB-
JICHUE, OTPHUIIAaHWEe, YCTYNKYy W OrpaHwdcHue [4].
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OcoO0blif HHTEpEC MpeACTaBIsIeT MparMaTHYECKUH
MTOXO0J K OMPEAETICHUIO TPOTUBUTENBHOCTH Kak
«aCHMMETPUYHOTO TPOTHBOIIOCTABICHHUI C Tiepe-
JIBM)KEHHEM LIEHTpa TMPOTHUBOIIOCTABJICHUS U Ha-
pylLIeHWeM paBHOBecus, OajaHca dYacTedl mof
BIMSTHAEM TOYKH 3peHHS cyOBheKkTay [4, 9].

B naHHOM cTarbe NPOTUBUTEIBHOCTH IIPU-
3HaeTCs LIMPOKOM KaTeropueu, copepkaHueM Ko-
TOpOH SIBISIETCS  JIOTHKO-TpaMMaTHYECKOe 3Ha-

. on the contrary; in contrast

. however; in spite of this

. and at the same time; and on the other hand; also
. instead

. except; otherwise than [6, 152-153]

Dok WN =

BonpmUHCTBO JTMHIBUCTOB HA3BIBAIOT COIO3 but
MHOTO3HAYHBIM WX mojiceManTiHIHbM. J1. Kapiicow,
aHAMM3UPysd (QYHKIMOHHPOBAHHE 3TOTO COIO3a B
aore, pasrpaHUYUBacT TPU €ro 3HAYCHUS: 3Ha-
YCHUC ((O6MaHYTOI‘O OXXHJJaHUsA», 3HAUCHHUEC CCMaH-
TUYECKOTO IPOTHBOIIOCTABIICHHSI M 3HAUCHHE «ter-
tium comparationisy, KOTOpOe aKTyaJIH3UPYyeTCs B
TOM Cllydae, KOIJla B CJIO)KHOM TPEJIOKEHUE TIPH-
CYTCTBYeT He C(OPMYIUPOBAHHOC B SIBHOM BHUJIC
TIOJIO’KEHUE, CITy)Kalllee OCHOBAaHUEM ISl YCTaHOB-
JICHHS JIOTHYECKOH CBsI3M €ro vacrtei [8, 278-279].
CornacHo Ipyrod TO4YKe 3peHHs, COK3 but sB-
JISIETCS TIOKa3aTelleM MPOTUBUTENFHOTO 3HAYCHHUS,
KOTOpPOE CYXKaeTcs N0 3Ha4YeHHs «O0OMaHyTOTO
oxkuaanus». KpoMme 310r0, OH MapKUpyeT ceMaH-
TUYECKHI KOHTPACT M pa3BepThIBAHHE JHUCKYpCa,
CUTHAJIM3UPYS BO3BpAT K TeMe, 00CYKICHHE KOTO-
poil Mo Kakoil-To mMpuYHMHE He ObUIO 3aKOHYEHO
(‘but’ as marker of speaker-return) [9, 475-476].
bxartu H. B., neranbHO HccnenoBaB agBepcaTUB-
HBIC OTHOIIEHUS B CJIOKHOM TIPSIJIOKCHUH |
cBepx(pa3oBOM EIMHCTBE, MOKa3aj, YTo COr3 but
crocoOeH TepeqaBaTh KOMIUIEKC CEeMaHTHUKO-CHH-
TaKCHYCCKNX OTHOIICHUH, TAKMX KaK COOCTBEHHO-
KOHTpPAapHbIC, KOHTPApHO-OIrPpaHUYUTCIbHBIC, KOH-
TPapHO-yCTYIHUTEIbHBIE,  KOHTPAPHO-BO3MECTH-
TeNbHBIE, KOHTPAPHO-aJINTUBHEIE, KOHTPapHBIE C
NPUYINHHO-CJICACTBEHHBIM OTTCHKOM, OTTCHKOM
HECOOTBETCTBHS W YCJIOBHUSA, a TAKKE KOHTPAIUK-
topusle [10].

ITockonpKy Bce 3HauUeHHs Coio3a but, 3aduk-
CHUPOBAHHBIC B CJIOBAPHBIX CTAThAX, MMOKPBIBAIOTCA
KaTeropuell MpOTUBUTEIHLHOCTH, OoJiee TIpaBoMep-
HO, Ha HaIl B3TJISII, pacCCMaTPHUBATh €r0 B KAUeCTBE
MOHOCEMAaHTHYHOI'0, XapaKTEPU3YIOIIETrocs Mpo-
TUBUTEIILHOW ceMaHTuKou. ClieyeT, 0JJHaKo, MMOJI-
YepKHYTh, YTO HEMOCPEICTBEHHOE CHHTAarMaTh-
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YEHUE TMPOTHUBOIOCTABICHUS, IPOTUBOIOIOXK-
HOCTH, KOHTpacTa, KOHTPAJAUKTOPHOCTH, HECXOJ-
CTBa, HECOOTBETCTBHUS M MPOTHUBOACHCTBUSA [5, 4].
[IpaBoMepHOCTH TOJIO0HOM TPAKTOBKH MOATBEPIK-
JaeTCs aHalM30M CJIOBapHBIX CTaTel coro3a but,
KOTOPBIA SIBISIETCSA OSKCIUTUIIUTHBIM ITOKa3aTeleM
MPOTUBUTENIBHONU 3aBUCUMOCTU. B cioBapsix B ka-
YECTBE OCHOBHBIX 3HAUYEHHMM STOr0 COI03a HAa3bI-
BaOTCS CIIECIYIOIIHE:

1. against what might be expected; in spite of this
2. yet at the same time; on the other hand

3. rather; instead

4. except that; however

5. (used to change the subject) anyway [7, 131]

4ecKoe OKPYXXEHHE JTOTO COI3a CIOCOOCTBYET
aKTyaJM3alliy IEJIOT0 pPsiia €ro CeMaHTHYECKHUX
OTTECHKOB.

HccnenoBarenu OTMEYarOT, YTO MPOTHBUTEIIb-
HbI€ OTHOILIEHUS MOTYT BBIPAaXaThbCi M B CIIOKHBIX
IpeIoKeHusIX ¢ coro3oM and. CpaBHHUBasi COIO3bI
and u but, a Tax)Ke aHAJIOTUYHBIE UM COIO3bI ‘U’ U
‘HO’ B PYCCKOM S3bIK€, OHH YTBEPXKITAIOT, YTO
NepBBI TepefaeT 3HAaYeHHE IPEeMCTBEHHOIO W
Pe3yIABTaTUBHOTO CJEIOBAaHUs, TOIZA KaK BTOPOMH
uMeeT 3HaueHHe IMpepBaHHOro ciemoBaHus [11].
Coro3 ‘HO’ MapKHpyeT «0OMaHyTOe OXHIAHHE» H
MEPEKIIOUeHUE CO3HaHMS C TOW MH(pOpMauuu, Ha
KOTOPYIO OHO OBUIO «HAcCTPOEHO», Ha IPOTHBOIIO-
JIOXHYIO, TOT/Ia KaK COI03 ‘M’ yKa3bIBaeT Ha TO,
YTO CO3HaHHE BOCHPUHHUMAET Ty MH(POPMALUIO, Ha
KOTOpYI0 OHO «HacTpoeHoy» [12, 11]. [lo MHeHHUIO
P. Jlakodda, coroz and akmeHTHpPYET OTCYTCTBHUE
pasnuums, B TO BpeMs Kak cOlo3 but mepenaer co-
yeTaHue cxonactBa u pasznuuus. [13]. JI. Kapncon
CUUTAeT, 4TO0 and CBS3BIBAET BBICKA3bIBAHUS, OT-
HOCSIIMECS K OHOW TeMe, a but ynotpebisiercs B
BBICKa3bIBAaHUAX, OTHOCSIINXCS K CBSI3HBIM MEXKIY
co00H, HO B ONpENEICHHOW CTEIECHH IPOTHBO-
noctaBieHHbIM TeMaM [8, 281]. CymecTByeT Tax-
e TOYKa 3PEHHUs, COTIACHO KOTOpoil 00a coro3a
SBIISIIOTCA MHCTPYMEHTaMHM, I10-Pa3sHOMY BIIHSIO-
OIMMH Ha pa3BUTHE TeMbl (topic management
devices) [14].

[IpencraBisercsi UHTEPECHBIM Ha KOHKPETHOM
A3bIKOBOM MaTepuajie IpOCIEOUTh CHOCOOHOCTH
CIIOKHBIX Tpemioxkenuit ¢ corozom and (CIT) BbI-
paxaTb pa3IUYHBIE OTTEHKH NPOTHUBHTEIBHBIX
OTHOUICHUH, ONPEAENNUTh JIEKCUUYECKHE M IpaM-
MaTn4eckrue 0COOEHHOCTH MX KOMIIOHEHTOB U CTe-
MIEHb UX y4acTus B IPOABHKCHUH TTIOBECTBOBAHUSI.

Cnenyer ormetuth, uro B CII ¢ skcriunut-
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HBIMH TPOTHUBHUTEIBHBIMH KOHHEKTOpPaMH yet, in
spite of, etc., ycTaHOBJIEHUE THUIIA CEMaHTHKO-CHH-
TAaKCHYECKON 3aBHCHMOCTH HE BBI3BIBAET OCOOBIX
TpyaHocTeil. Tak, mokasarens yet HE OCTaBISET
COMHEHHH B MPOTHUBUTEIHFHOM XapaKTepe OTHOIIE-
HHUH MEX]y 9aCTSAMH CJICTyIOLIEro MPeaI0KEHHS.

(1) The treat was laid before us, and yet we ate
so little. [15, 12]

Ilpm oTCcyTCTBMM B paccMaTpUBAaeMbIX KOH-
CTPYKIMAX TAKUX ITOKa3aTesied Haln4nue MpOTUBH-
TENbHBIX OTHOLICHUH MpPOBEPSIIOCh METOJOM HX
MIOICTAHOBKH.

(2) She called out to him, ready to scold him
for leaving the swimming hole without

telling her, and he didn’t seem to hear her. [16,
247 —»

She called out to him, ready to scold him for
leaving the swimming hole without telling her, but
he didn’t seem to hear her.

AHanM3 JEKCHYECKHX M CTPYKTYpPHBIX OCOOCH-
HOCTEH KOMIIOHEHTOB ITI03BOJIHII BBIACIIUTE TpPHU
ocHOBHBIX TUMa CII: MPOTHBUTEIBHO-YCTYIUTEIb-
HBIE, IPOTUBHUTEIILHO-COIIOCTABUTEIBHBIC W IIPOTH-
BUTCIIbHO-OTPAHUYIUTCIILHBIC.

Hawnbosee MHOTOYNCIICHHBIMH SIBJISIFOTCSI CIIOXK-
HBIE TIPEIUIOKECHUS, B KOTOPBIX pealnu3yeTcs Mpo-
TUBUTEIBHO-YCTYNIUTENbHAS CBA3b. Takue CTPyK-
TYpbl OCHOBaHBI Ha HapyIICHHU MPUYMHHO-CIICI-
CTBEHHOW WJIHM YCIIOBHO-CJICICTBEHHOW 3aBUCH-
MOCTH MEXIY COAEPKAHHEM HX KOMIIOHEHTOB.
PaccmoTpum cneayronuii mpumep.

(3) We called and whistled, and he (the dog)
did not come [15, 116]

Bo Bpems mporynku repou OBIIM HACTOJBKO
MOTJIOIICHBI KPACOTOM OKPYKAIOIIEH X TPUPOIbI,
9TO HE Ccpa3y 3aMeTHIIM HCYE3HOBCHHE CBOCH
cobakn. B TOMOOHBIX CHTyalUAX TOCTAaTOYHO
OBLIO 1MO3BATh €€ 10 UMCHHU MJIN TIOCBUCTETh, K OHA
TYT XK€ OKasblBajach psimoM. Ho Ha sToT pas,
HECMOTpS Ha UX JIEHCTBHA, cobaka HE IOSBHUIIACH.
B nannom CII HapyiieHa ycilOBHO-CII€ACTBEHHAs
3aBUCHMOCTh KOMIOHEHTOB: BTOPOH KOMIIOHEHT
COIIEPXKHUT MH(POPMAIINIO, TIPOTHBOIOIOKHYIO OXKU-
JaeMoil. B mpemiokeHun peanusyroTcs yCTyIu-
TENbHBIC OTHOILCHHUS, MOATBEPKICHUEM YEro SB-
JIETCSl BO3MOYKHOCTD TOACTAaHOBKH COOTBETCTBYIO-
IIero KOHHEKTOpa.

We called and whistled, [and we expected the
dog to come], yet he did not come.

Hapsiny ¢ SKCIUIMIIUTHBIMUA KOHHEKTOPaMH, IO~
KaszaTCjiaMHu YCTYNUTCIIBHOI'O 3HAYCHUA MOXKCET
OBITh TPAMMATHYECKOE HIIM JICKCHYECKOE OTpHUIIa-
HHE, BBIPQ)XEHHOE B OJHOM WM O0OHMX KOMIIO-

HeHtax CII, COOTHECEHHOCTb BHAO-BPEMEHHBIX
WM MOJANBHBIX TNIAHOB €T0 YacTel, HaIn4Yue JIeK-
CHUYECKHX DJIEMEHTOB, YKa3bIBAIOIINX HA HapyIie-
HHE JIOTHYECKOTO pa3BHUTHsI cOOBITHI (to be twenty-
three — to behave like a child, to have a feast — to
eat so little, etc.). B 3aBucEMOCTH OT JIEKCHUECKOTO
HATOJIHEHHSI KOMIIOHEHTOB B IPOTHBUTEIHHO-
yerynutenbHbIX CII MOXET akTyaIu3HpOoBaThCS
CEMaHTHKa HEIOCTAaTOYHOTO OCHOBaHHS (IIpPHUMeEp
4), HepeaTu30BaHHOTO HamepeHus (mpumeps 11,
12) 1 HECOOTBETCTBUS JIEHCTBHM, BBIPA)KEHHBIX B
€ro KOMITOHEHTaX, JIOTUKE, OKUIaHWSIM WA TPH-
HATBHIM HOpMaM (TIpUMeEpHI 3, 5, 6).

(4) It wasn’t fair to continue tormenting him,
or herself, and she couldn’t begin a romance with
him while she was pregnant [16, 240]

(5) The show was a huge success, and so was
he, and she was longing for their days of
starvation [16, p.8]

(6) She was afraid of losing Bill, and yet she
knew she had to [16, 241]

KOMITOHEHTBI ~ HEKOTOpPBIX  MPOTHUBUTEIHHO-
yerymutenbHeIX CIT HeoOpatumel. B tex CII, xo-
TOpBIE JIOMYCKAIOT TEpPECTaHOBKY KOMITOHEHTOB,
H3MEHSETCS! TUI OTHOLICHUI MEXAY HUMH WU UX
KOMMYHHKAaTHBHas Harpy3ka. Tak, oOpaTUMOCTh
yacTell B mpemsokeHuu (3) mpuBeaeT K IOsBie-
HUIO IPUYUHHO-CIIEJICTBEHHBIX OTHOLICHUH MEXITy
€ro KOMIIOHEHTaMH, YTO TOATBEPKIAeTCS MOJ-
CTAaHOBKO# coueTaHus that’s why.

He didn’t come and [that’s why] we called and
whistled.

M3meHeHne nopsiaka cieo0BaHus KOMIIOHEHTOB
B CII (6) HapymaeT ero KOMMYHUKaTHBHYIO
MEPCHEKTHUBY, IOCKONBKY npeanioxenue She knew
she had to and yet she was afraid of losing Bill
KOHCTaTHPYeT HeXKEelTaHWe TePOWHU TOTePSTh J0-
pororo ee cepily 4eloBeKa, HO HE MepeaaceT BbI-
COKYIO CTETICHb €€ TIOPSA0YHOCTH U PUHITUITHAIb-
Hoctu. Takasg peakuus NTPOTHBUTEIHHO-YCTYIIH-
tenbHBIX CI1 Ha M3MEHEHHEe MOCIeI0BaTEIbHOCTH
KOMIIOHCHTOB TOBOPHT O TOM, YTO BTOpPOH KOM-
IIOHEHT COJICPXKUT OoJiee BaXKHOE COOOIEHHUE IS
MPOABUKEHMS TIOBECTBOBATENIBHOW JIUHUU. B pe-
3yJlbTaTe ero OmyuieHue OyAeT OIIyIaTbes Kak
OTCYTCTBHE OIPEJEICHHOTO JIOTHYECKOTO 3BEHA B
pa3BepTHIBAHUH ITOBECTBOBAHUSI.

IIpotuButensHo-conoctaBurensusie  CII  mo-
CTPOCHBI Ha COIIOCTABIICHUH JICHCTBUH HIH CO-
crostHUE. VX dacTu oToOpakaroT OOHY U Ty JKe
CUTYyallMIO, pPacwICHEHHYI0 Ha aHaJOTHYHBIC I10
CTPYKType, HO IPOTHBOIIOCTABICHHBIE 1O COAEP-
JKAaHWIO dJIeMeHTHl. Kak mpaBmiio, KOMIOHEHTHI
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storo tuma CII oOpaTHMBI M XapaKTepHU3YIOTCS
HAJIMYHAEM TPaMMATHYECKOTO WM JIEKCHYECKOTO
OTPHIIAHHS, CUHTAKCUYCCKUM IapauICIu3MOM, B
HUX YacTO BCTPEYAIOTCS CHCTEMHO-00YCIIOBJICH-
HBIC WJIM KOHTEKCTYyalbHbIC AHTOHUMBI,  TJIaroJibl
YIIOTPEOIISIIOTCS B Pa3HBIX BUIO-BPEMEHHEIX (op-
Max.

(7) If she didn’t have the baby, she would
always feel the loss, and if she did, Steve might
never forgive her [16, 82]

(8) This should have been the happiest moment
of their married life, and yet because of the things
he had said to her in the past, this was instead their
most frightening moment [16, 74]

AHanu3 ToOKasaj, 4YTo JCWCTBHSL MOTYT CO-
MOCTABJIATHCS MO KATETOPUSAM BPEMEHH U YCIIOBUS,
a TaKXKe M0 KAa4YeCTBEHHBIM XapaKTEPUCTHKAM HX
cyObekToB.  IIpOTMBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHBIC
CIl ornuyaroTCsi TECHOM CBSI3bI0 KOMIIOHEHTOB,
MPH 3TOM COJIEp)KaHHE BCErO MPEIJIOKEHUS TO-
pas3mo BaxkHee U Pa3BUTHS MOBECTBOBATEIHHOM
JIMHUY, YeM cojiepykaHue ero uactedl. OmymieHue
BToporo kommoneHTa CII nmpuBeneT k mepeocMsbic-
JICHUIO COACPKAHUS COOOIICHHUS.

B nmportuBurensHo-orpannuutensubix CII omnu-
CBHIBAIOTCS J1Ba JCUCTBUS WM COCTOSIHUS, U3 KO-
TOPBIX TIEPBOE SIBISIETCS MPEPBAHHBIM B CBSI3H C
ocymecTBiIeHneM Broporo. CHUrHagamMu orpaHuye-
HUS CIy’KaT OOCTOSATENLCTBA BPEMEHHU, BBIPAXKCH-
HBIe Hapeuusmu (now, then, suddenly), iemouxkamu
Hapeuuii (now suddenly, then suddenly), cimoBo-
coyetanusmMu (a minute later, for a while) u
MPUIATOYHBIMH TPEIUIOKCHUSIMUA, a TaKXkKe TIJia-
roJlaMH, aKTyalH3UPYIOUIMMUA HAYaJl0 MM KOHEIl
IIpEPBaHHOrO AEUCTBUA. B cienyromem npeaioxe-
HUM TJaroi start yka3plBacT Ha HAYajg0 MEPBOTO
nericteus, Hapeune suddenly momuepkuBaeT BHe-
3allHOCTh €T0 MpeKpalieHus, Hapeuue instead ycu-
JIMBACT BAXKHOCTh BTOPOTO JACHCTBUSA, MPETISTCTBYIO-
IIET0 OCYIIECTBICHUIO TIEPBOTO, CIOBOCOYECTAHHUS
to drive home u to go to the office sBustorcs
KOHTCKCTyaJIbHBIMH AQHTOHUMaMH ¥ IOJYEPKH-
BalOT TMPOTUBOIOJIOXKHOCTE COJCPIKAHUS KOMIIO-
HentoB CII.

(9) She started to drive home, and she decided
suddenly to go to the office instead [16, 92]

Ilpu oTcyTCTBUM CcHEIUATIbHBIX [OKa3aTenei
OTpaHMYUTETbHOEC 3HAUYEHHE OMNpEAeIsIeTCs C T0-
MOIIBIO UX MOJCTAHOBKH B OJIMH M3 KOMIIOHCHTOB
CIl.

(10) She pushed him to the surface, gasping for
air herself, and the current dragged her down again
... [16,249-250]
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She pushed him to the surface, gasping for air
herself, and then the current dragged her down
again ...

B KOHCTpYKIMSIX 3TOTO THIIA MOXET BBIpa-
KaThCs OBICTpas CMEHA JIEHCTBUI WIIM COCTOSIHUM,
WX OJHOBPEMEHHOCTh WJIHM MOCIEeI0BATENFHOCTD,
HEOXKHUJIAHHOCTh BTOPOTO ACUCTBUS, T. 1. CyOBhek-
ThI JCHCTBUH B HHUX MOTYT COBIAJaTh WU pas-
JMYaThCS, a TIaroyibl-ckazyeMble OOBIYHO YIIO-
TPeOJSIFOTCST B OAMHAKOBBIX  BHO-BPEMEHHBIX
¢dopmax.

Komnonentst CII ¢ orpaHM4HUTENBHBIM 3Ha-
YeHHeM HeoOpaTWMBbI, TIOCKOJIBFKY OHH YKa3bIBAIOT
Ha COOBITHSA, pa3BUBAIOIIUECS BO BpPEMEHHU, TO
€CTh, B HUX BCErJa MPUCYTCTBYET TEMIIOpaJbHAasd
cocTaBisiomias. B pesynbraTe KaKOelld W3 HHUX
SIBIISIETCS. HEOOXOJIMMBIM 3BEHOM B IIOCTYIATElb-
HOM JIBUKCHHUY TIOBECTBOBAHUSIL.

CpaBHeHue otTTeHOUHbIX 3HaueHuid CII ¢
corozamu and u but CBHAETETLCTBYET O Ooiee
IIMPOKOM CEMaHTHYECKOM JIHaIa30He TIOCIIEIHETO,
YTO, MO-BUIUMOMY, MOKHO OOBSCHUTH Mapajur-
MaTHYHOCTBIO €r0 MPOTHBHUTEIHHOTO 3HAYCHHSA, B
TO BpeMsl KaK IJIsl COCIMHUTENBHOTro coro3a and
MIPOTUBUTEILHOCTE  OOYCIIOBJICHA  CHHTarMaru-
YecKUM OKpyxeHneM. HeoOxoanmo, omHAKO, 1MOI-
YepKHYTb, YTO OCHOBHOE pa3iu4ue JaHHBIX
COI030B CBSI3aHO He C AuddepeHnHanueldl oTTeH-
KOB TPOTHBUTEIHHOTO 3HAYEHHWS, a C HMX Ipar-
MaTH4YecKoi Harpy3koi. CpaBHUM ABa IpUMeEpa.

(11) They were trying to resuscitate her, and
there was no response from her. [16, 253]

(12) They were trying to resuscitate her, but
nothing was happening. [16, 253]

OTH TpeAnoKeHus] UCIONIB3YIOTCS B OZHOM H
TOM Xe KOHTEeKCTe. Moyoaasi KeHIUHa DapuaH
criacia TOHYBIIETO Majb4WKa — ChIHAa bmma, k
KOTOPOMY OHAa HCIBITHIBANA OYCHb TEILIbIC YYB-
ctBa. [Ipu 3TOM OHA TONyYHIIa CEPHE3HYIO TPABMY
royioBbl. bpurana Bpaueii-peaHUMaTOPOB MbITACTCA
NpUBECTU DJpuaH B 4yBCTBO. Buiul B oT4asHUM,
OH TIOCTOSIHHO TIPOCHUT MX YTO-HUOYIb ClENarh, HO
MEIMKU HE o0palialoT Ha HEr0 HUKaKOro BHHMa-
HUsA. B crnoxHOM mpemioxeHun ¢ coro3oMm and
OIKCHIBACTCS peajibHasl CUTYallUs: Bpadu JACIAr0T
CBOIO paboTy, crapasch BEpHYTh JKCHIIMHY K
XKU3HU. W XOTS Ha 3TOM 3Tale uX yCWIns He IpH-
HOCSAT OXKHAAeMOr0 pe3ynbTara, cot3 and cur-
HaIM3UpPYyeT pa3BepThIBaHUE KOHTEKCTa H, TEM
caMbIM, YKa3bIBae€T Ha TO, 9TO MEIUKU OYIyT Mpo-
JOJDKaTh OOpOTHCS 3a JKHM3Hb MAalMEHTKU. Bo
BTOPOM TIPEJIOKEHUH Ta K€ CUTYAIlUs MpPEACTaB-
neHa TiazamMu bunnma. OH BHIOWT cepoe HEXHBOE

Bulletin KazNU. Filology series. Nel-2(141-142). 2013



Crienn¢mka TpOTHBUTEIHHBIX OTHOIICHUH B CIIOKHOM IIPEIJIOKEHUN C COI030M «and» 33

JMLO JIIOOMMOM JKEHIIMHBI, PaHbl  CCAAWHBI Ha €¢
Tene, kpoBb. OH B yXkace, OH YBEpEH, 4T0 DpHuaH
norubjia, cracasi €ro ChlHa, WM, Kak Obl HHM CTa-
panuck BpauM, HUYero yxe He uaMeHHTcs. Ce-
MaHTHKa IIPEPBAaHHOTO CIENOBaHUS coo3a but
[IOMOTaeT TepeaaTh KpalHIOI CTENeHb OTYasHUS
reposi U €ro yBEPEHHOCTb B OECCMBICIEHHOCTH
nefcTBui Bpaueil. OTH NmpuMepsl HOATBEPHKAAIOT,
YTO CO03 but Mapkupyer Ooiee BaXXHOE C TOYKH
3peHUS CYOBEKTUBHOM OIIEHKH COOOIICHHE, a COI03
and aKUEHTHPYET MOCTYMATENbHBIA XapakTep Io-

TakuM 00pa3oM, aHAJIN3 SI3BIKOBOTO MaTepHasia
MOKa3aJl, YTO MPOTHBUTEIBHBIC OTHOIICHHUS B CIOX-
HOM IMpPEIIOKEHUH C CcO0030M and MOTyT HMETh
YCTyHHTeHBHBIﬁ, COHOCTaBI/ITeJILHBII\/'I nu OrpaHI/I'-II/I-
TENLHBIA OTTEHKU 3HaueHust. KOMITOHEHTHI Mpen-
JIOKEHHH, B KOTOPBIX BBIPAKAIOTCS 3TU 3HAYCHUS,
OTINYAKTCA JICKCHUYCCKUMU H I‘paMMaTI/IIIeCKI/IMI/I
O0COOCHHOCTSIMU, CIIOCOOHOCTHIO K 00paTUMOCTU U
pa3sHOM CTENEHBIO BIUICTCHUS B MOBECTBOBATEIb-
Hyto JuHU0. KpoMe 3Toro, cBOMCTBEHHAs! COMO3Y
and coeMHHUTENLHAS CEMAaHTUKA OKa3bIBAET BIIMS-

BCCTBOBAaHM. HHUC Ha UX NPArMaTu4CCKyr0 3HAYUMOCTb.
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